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ەوهك�پ ناوهئ  .نووب  یرتكهی  ی�رو�ه  ۆ�هه  كشیرم و  ناژۆر  ه�  ک�ژۆڕ 
.ن#فب یناوتەدن�یهن  ن�یم�ك  چیه  .ن�یژەد  یتش�ئ  هب  ادهكید  ین�كەدن��ب  ڵهگه� 

• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None of
them could fly.
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�بی#ب یروود  یكهیادوهم  �بەد  ۆ�هه  .درک  ت�0و  ه�  یوور  یت�سرب  ن�یك�ر�ج 
هیۆب ووب ، وودن�م  رۆز  ەوهیاڕهگ  ك�ت�ك  .ت�كب  ادیهپ  ندراوخ  یەوهئ  ۆب 

!” ندركتشهگ ۆب  9بهه  رتن�س�ئ  یكهی�گ�ر  9بەد  : “ یتوگ

• • •

One day, there was famine in the land. Eagle had to
walk very far to find food. She came back very tired.
“There must be an easier way to travel!” said Eagle.
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هب یهناریژ  یكهیهكۆریب  كشیرم  ش�ب ، یهناوهش  یك�وهخ  یاود 
ین�كەووتوهك ەڕهپ  یەوهندركۆك  هب  درك  یتسەد  وهئ  .ت�ه  ادیكش�م 

ن�مۆخ ین�كەڕهپ  ه�  هناڕهپ  وهئ  �ب  نرەو  : “ یتوگ كشیرم  .ی�ڕو�ه  ین�كەدن��ب 
.ت�ب رتن�س�ئ  ندركتشهگ  هو�ش  و  هب هیهناوه�  .نیوردب ”

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant idea.
She began collecting the fallen feathers from all
their bird friends. “Let’s sew them together on top
of our own feathers,” she said. “Perhaps that will
make it easier to travel.”
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، ووب سهك  مهكهی  هیۆب  ووبهه ، ین�موورد  یزر  هد ۆ�هه  �ینهت  اد  هكەدنوگ  ه� 
هب یروود و  یۆخ  ۆب  یناوج  ی��ب  ك�تووج  وهئ  .درک  ن�مورد  هب  یتس  هد

رۆز م�0هب  ترگرەو ، زرهق  هب  یهكهییزرەد  كشیرم  .ی#ف  ن�ک  هرو هه یزرهب 
�ناد و هكهب�0ۆد  و�ن  ه�  یهكهییزرەد  وهئ  .ندركن�موورد  ه�  ووب  وودن�م  ووز 

.ت�ن�� ین�كهكچوج  ۆب  ندراوخ  یەوهئ  ۆب  تشیۆڕ 

• • •

Eagle was the only one in the village with a needle,
so she started sewing first. She made herself a pair
of beautiful wings and flew high above Hen. Hen
borrowed the needle but she soon got tired of
sewing. She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for her
children.
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ناو هئ .ێ#فەد  ادهكهگ�Gك  رهسهب  ۆ�هه  ن�یتید  هكید  ین�كەدن��ب  م�0هب 
ن��0ب شیناوهئ  �ت  9تادب  زرهق  هب  ن�یهكهییزرەد  هك  درك  كشیرم  ه�  ن�یاواد 

.درك نی#ف  هب  ن�یتسەد  ن�مس�ئ  ر�ژ  ه�  ن�كەدن��ب  ار�خ  .نوردب  ن�یۆخ  ۆب 

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to make
wings for themselves too. Soon there were birds
flying all over the sky.
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كشیرم ەوەدناڕهگ ، یهكەواركزرهق  هییزرەد  ەدن��ب  نییرخ�ئ  هك  ك�ت�ك 
هب درك  ن�یتسەد  ەوهترگرەو و  ن�یهكهییزرەد  ین�كهكچوج  .ووبهن  ێوه� 

ن�یهكهییزرەد نووب  وودن�م  ندرك  ییر�ی  ه�  ناوهئ  ك�ت�ك  .ی�پ  ندركیر�ی 
.تش�ه�جهب هک  هزیخ و�نه� 

• • •

When the last bird returned the borrowed needle,
Hen was not there. So her children took the needle
and started playing with it. When they got tired of
the game, they left the needle in the sand.
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ۆب هو  هدرک یهكهییزرەد  یاواد  .ەوهیاڕهگ  ۆ�هه  ەژۆڕ  وهئ  یۆڕەویناود 
لش ادیهكهتشهگ  ه�  هك  ەوهت�كب  دنووت  ین�كه��ب  ه�  ك�دنهه  یەوهئ 

و هئ .اڕهگ  شهكهن�ختش�چ  و  هئ .اڕهگ  هكهب�0ۆد  و�ن  كشیرم  .ەوهنووبب 
.ووبهن ر�ید  ك�ن�وش  چیه  ه�  هكهییزرەد  م�0هب  .اڕهگ  شهكهشوهح 

• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked for
the needle to fix some feathers that had loosened
on her journey. Hen looked on the cupboard. She
looked in the kitchen. She looked in the yard. But
the needle was nowhere to be found.
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یناوتەد ت�كوهئ  .هیەدب  متهفرەد  ك�ژۆڕ  �ینهت  : “ ەوهیاڕ�پ ۆ�هه  ه�  كشیرم 
: یتوگ ۆ�هه  .تین�ب ” تسەدهب  ندراوخ  ەر�بوود  ەوهیهكب و  ک�چ  تن�كه��ب 

یت�یج ه�  9بەد  ەوهییزۆدهن  ت  هكهییزرەد رهگهئ  .هكید  یژۆڕ  كهی  �ینهت  “
” .ی هدب من�ک  هکچوج ه�  ك�ک  هی

• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then you
can fix your wing and fly away to get food again.”
“Just one more day,” said Eagle. “If you can’t find the
needle, you’ll have to give me one of your chicks as
payment.”
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م�0 هب ێڕ ، هگ هد هک  هزیخ و�ن  ه�  هک  هكشیرم ینیب  ەوهت�ه ، ۆ�هه  رتاود  یژۆڕ 
هت�ه هقشیرت  هرو  هه ک  هو هکۆ�هه  هیۆب  .هو  هت هویزۆد هن ی  هک هیزر هد

رتیئ .ەوهتوهك  روود  هكهگ�Gك  ه�  دنا#ف و  ین�ک  هکچوج ه�  ک�ک  هی ێراوخ و 
هی هک هزیخ ینادك��  یكیرهخ  هک  هكشیرم هك  ینیبیەد  هکۆ�هه  هو  هت�ک و  ه�

.هکهییزرەد ی  هو هنیزۆد ۆب 

• • •

When Eagle came the next day, she found Hen
scratching in the sand, but no needle. So Eagle flew
down very fast and caught one of the chicks. She
carried it away. Forever after that, whenever Eagle
appears, she finds Hen scratching in the sand for
the needle.
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ین�كه�هجوج كشیرم  ێرنیبەد ، یوەز  رهسه�  ۆ�هه  ین�كه��ب  یرهب�س  9ت�ك 
هم�ئ : “ ن��ەد شیناوهئ  ەوهنوهك ،” روود  هتش  هد و  ه� : “ ەوهت�كەد راد�گ�ئ 

” .نی�د�هه نین و  ەژمهگ 

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the ground,
Hen warns her chicks. “Get out of the bare and dry
land.” And they respond: “We are not fools. We will
run.”
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